
VP! Smrżice - most ev,ć.44Q~05{3
SRM: 8020005425

Smlouva O realizaci překłádky sítě elektronických komunikací
Č. VPIIMSIZO1 7100050
uzavřená die ustanovení § 1746 odst. 2 a nàsl. Zákona č. 89/2032 Sb., občanského
zákoníku. V pìatnèm Znění 8 V souładu S § 104 ođst. 17 zákona č;„ 127/2005 Sb., O
oiektronžckých komunikacích 8 O změně některých souvisejících zákonů (zákon O
elektronických komunikacích), V platném Znění

Vlasłník sítě ełaktroníckých komunikaci:

Česká telekomunikační infrastruktura a.s.
se Sžáıøm Oššanflká 2881/6,. 130 oo PRAHA 3 - żêžkøv
IČO; 04084083
DIČ: CZ04084083
Zapsaná V obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze, odd. B, vložka 20623
Zastoupené MBA, manažerem. Výstavba pevné přístupové sítě die
pověřen!

8

Stavebník žádající O překíádku sítě elektronických komunikací:
Správa silnic Olomouckého Kraje, příspěvková organizace
se sídlem :Lipenská 7531`ł20ˇ,772 H Olomouc
:čo z 70980899
DEČ Z CZ70960399
Zapsaná v obchodním rejstříku u krajského soudu V Ostravëpđdíl Pr., vložka 100

Zastoupené: ředitešem organizace
Bankovní spo
ćisın účtu z
(dále jen ,,Stavebnik“

uzavírají tuto smlouvu:

Definico pojmů
Překiàdkou sítě elektronických komunikací (dáte jen ,.8EK“) se rozumi Stavba spočívající ve
změně írasy vedení veřejné komunikační sítě nebo přemístění zařízení veřejné komunikační
siłë.

či. 4
Úvodní ustanovení

Společnost“ CETIN že vlastníkem SEK. jež má být přetožena na zákładë téło smlouvy.
Stavebrıík ve smyslu Vyjádření o existenci SEK 8 Všeobecných podmínek ochrany SEK
vydaného dne~29.4z2015 pod Č. 586932/15 ıfyvoíává ve smysłu § 104 odsł. 17 zákona Č. Č.
12712005 Sb. přeicládku dotčeného úseku SEK.
Překládka SEK dle této smlouvy je vedena u společnosti CETIN pod označením
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čı. Z
Předmět Smlouvy

Předmětem této smlouvy je požadavek Stavebníka na překlàdku SEK ve vlastnictví
společnosti CETIN. závazek společnosti' CETIN zajìslít si překlàdku SEK a S nl související
záležitosti v rozsahu a za podmínek stanovených touto smlouvou a závazek Stavebníka, lež
překláđku SEK vyvolal, uhradit všechny nezbytné náklady, které společností CETIN
v souvislosti se zajištěním překládky SEK vzniknou.

či. 3
Pføxıáúkfl SEK, pøónıťnhy pžøhıááhy SEK

3.1 Překládka SEK dle této smlouvy bude realizována v rozsahu (územním a
stavebněteohnìokém) a na nemovitostech dle předložené projektové dokumentace Most
ev.č. 449~050 v obcí Smržíce SO 402 Přaložka kabelů CETIN a Conového a łeohnìckèho
návrhu překládky SEK \1Pl Smržlce ~ mofsl ev.č:.449-Oăü, který je Přílohou Č. 1 této smlouvy
(dále ion „Přel<ládka“).

3.2 Předpoklady (podminky) pro realizaci Překládky jsou:
~ zajištění pravornocnèho územního fozhodnutí »- rozhodnułí o umístění stavby nebo

územního souhlasu (Překládkyl,
- zajištění práv l< užívání překládkou dotčených nemovitostí. tzn. uzavření smlouvy o

smlouvě budoucí O zřízení služebnosłl S vlastníky nemovitostí dotčených překlädkou
SEK nebo vyvlastnění takového práva.

(to vše dále jen „Předpoklady pro realizací překládky SEK“).

3.3 Bez zailštěrıí Předpokładú pro realizací překláclkv SEK nebude Překládka realizována.

3.4 Vlastníkem přeložené SEK zůstává společnost CETIN.

3.5 Společnost CETIN je oprávněna realìzaoí Překláclky pověřil jinou osobu. Pří realizaci
Překládky jinou osobou nese spolećnosl CETIN odpovědnost, jako by Překládku realizovala
Sama.

ćı. 4
Závazky spojené S překládkou SEK

4.1 V souvislosti S realizací Přelšlàdky se CEˇl'lN zavazuje

- před realizaci Překládky:

- pokusit se uzavřít smlouvu o smlouvě budoucí o Zřízení služebnosti svlastniky
Překládlcou dotčených nemovitostí, tzn. prokazatelně učinit vlastníkům Překláclkou
dotčených nemovitostí nàvflı takové smlouvy v souladu S § 5 zákona č. 1»84I2006 Sb.

~ po realizací Překláclkyı
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- zajistit dokumentaci skutečného provedení Překládky.

4.2 V souvislosti S provedenimpřeklàdky se Stavebnšk zavazuje

- před realizací Překíádky:
- písemně oznámit společnosti CETìN. nejpozději 6 týdnů před zahájením realizace

Přel‹iádl‹y, stavební přzpravenost a vyzvat CETlí`~l k realizaci Přeíšíádky. Tato povinnost
plat: pro každou Z 'etap Překládky samostatně (provizorní a definitivní přeiríádka).

Stavebnik ke dni uzavření této smlouvy převádí na společnost CETIN některá práva a
povinnosti Z Uzemnlho rozhodnutí -v rozhodnutí O umístění stavby „Most ev. č. 449-050 v
obcí Smržícď, črj. P\/MU 8715512016 61 ze dne 13.7.2016, a to toliko práva k umístění resp.
přeložení veřejné komunikační sítě společností CETIN S0 403 - Přeložka kabelů CETlN za
podmínek V tomto územním rozhodnutí stanovených, a dále související právo a povinností,
která plynou ze stanovisek dotčených orgánů státní správy, správou inženýrských síti a
účastníků řízení, tak jak jsou v tomto územním rozhodnutí stanoveny. CETIN tato převáděnä
práva ke dni uzavření této smlouvy přijímá. Stavebník ke dni uzavření této smlouvy předal
společností CETiN toto územní rozhodnuti

4.3 CETIN se zavazuje, že zajistí realizaci každé etapy (provizorní a definitivní) Přskládky do
3 měsíci: od doručení písemné výzvy Stavebníka »dle předchozího odstavce a to za
předpokladu, že ke dní doručení písemné výzvy stavebníka dle předchozího odstavce jsou
zajištěny ve prospěch společnosti CERN všechny Předpoklady pro realizací překládky SEK
uvedené V Čl, 3 bodu 3.2 této smlouvy a ze strany' Stavebníka splněny povinnosti uvedené v
Či. 4. bodu 4.2 této smlouvy vyjma ustanovení O stavební připravenosti, jinak nejpozději do 3
měsíců od jejich zajištění ve prospěch CETíN.

4.4 Stavebník bere na vědomí, že mezi společnosti CETIN a vlastníky Překládkou dotčených
nemovitosti musí dojít S ohledem na ustanovení § 104 zákona Č. 12712005 Sb. l‹ úpravě
vzájemných právních vztahů V podobě uzavření písemné smlouvy O budoucí smlouvě o
Zřízení služebnostš po realizaci Překlàdky í‹ uzavření smlouvy O Zřízení síužebností event.
zřízení takového práva ve vyvlastfıovacím řízení. Náhrady za zřízení takových služebností,
které společnost CETíN vlastníkům dotčených nemovitostí uhradí. bude Stavebnik S
ohledem na ustanovení § 104 odst. 17 Zákona č. 127/2005 Sb. povinen uhradit społečností
CETIN jako náklady vzniklé Společnosti CETlN vsouvisíosti s Překládkou, stejně tak v
případě nákladů společnosti CETIN za uhrazení správních poplatků za vklad síužebnosti do
K-atasłru nemovitostí event. případně nákladů vzniklých společností CETIN vsouvíslostí
s vyvlastňovacím řízením,

4.5 Stavebnlk se zavazuje poskytnout společnosti CETIN při uzavírání smlouvy O budoucí
smlouvě o zřízení služebnosti a po realizací Překládky při uzavírání smlouvy o zřízení
služebnosti potřebnou součinnost.

4.6 Sjednaná lhůta 'realizace Překíáđky dle Čl. 4 bodu 4.3 této smlouvy se prodlužuje O tolik
dnů, o kolik dnů byly práce kjejírnu provedení přerušeny nebo nemohly byt případné
Zahájenyz důvodu nikoliv na straně společností CETIN.

4.7 Dnem ukončení realizace Překíádky je den. kdy je $tavebníl‹ovi doručeno na adresu
uvedenou v hlavičce této smlouvy- nebo adresu elektronické pošty uvedenou v Čl. 8 této
smlouvy oznámení O ukončení realizace Překládky.
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ČI. 5
Náklady spojené s překládkou SEK

5.1 Stavebník je na základě zákona Č. 'l27I2G05 Sb. § 'H34 odst. 17 povinen nést náklady
překládky dolčenèho úseku SEK, přičemž takovými náklady jsou všechny nezbytná náklady
vlastníka EŠEK, které mu v souvislostí S ořekládkou SEK vzniknou. a které by mu nevznikly,
kdyby k překládoe nedošlo.

5.2 Výše nákladu Překládky stanovených na základě Cenového a technického návrhu ke cžni
uzavřenš této Smlouvy činí 275.420,- Kč.. Překláđka na základě zákona č. 12712005 Sb. je
mimo předmět daně Z přidané“ hodnoty.
5.3 Specifikace těchto nákladů je uvedena v Přiloze č. 2 této smlouvy.

5.4 V případě, že v souvislosti S realizaci Překlàdky společnosti CETÍŠQ vzniknou další
nezbytné náklady na Překládku, které nejsou vyčlsleny V Čll 5 bod 5.2 této smlouvy,
Slavebnlk se zavazuje ie společnosti CETlN uhradit.
Muže se jednat například of
~náklady na náhrady za omezení vlastnického práva zřízením služebnosti vlastníkům
Překlàdkou dotčených nemovitostí dle uzavřených smluv O služebnosli , případně dle
pravomocnèho rozhodnuti příslušného vyvlastñovaoího úřadu O omezení vlastnìol‹èho_pš”âva
zřízením služebnosłă rozhodnutím (blíže speclfikovány v Čl. Il bodu 4.4. této smlouvy)fl
~ náklady vzniklé v souvislosti S vyvlastňovaolm řízením dle předchozího odstavce a dle čl. 4
bodu 4.4 této smlouvy.
~ náklady souvlselícš se Zrušenlm a následným výmazem Služehnosti (váznoucí na
nemovltosłech dotčených původní, překlàdanou, trasou SEK) Z lšlatastru nemovìtosłì.
- náklady na náhrady za omezené užívání lesního a půdního fondu včetně nákladů na
vypracování výpočtu.
- hydrogeoìogìcký, geologický. dendroloˇglclšý a Ostatní odborné posudky zpracované
subjekty k tomu určenými,
- náklady na koordinační výkresy, povodňové plány a Zaměření, vyžadované dotčenými
Subjekty.
- náklady na ìdentlfikaci pafoel,
~ náklady na správní poplatky podle zákona č. 63412004 Sb. V platném Znění, které vzniknou
v důsledku Získávání potřebných správních rozhodnuti ~ povolení, které jsou nezbytné k
realizaci Překlàdky,
- náklady, Souvisejicí se zvláštním užíváním veřejného prostranství. vyměřené v Souvislosti S
realizaci Překládky podle zákona ć.565/1990 Sb., O místních-poplatcích v platném znění.
- náklady, Souvisejicí se zvláštním užíváním komunikace ve smyslu § 25 zákona Č. 131199?
Sb..
- náklady na peněžité plnění plynoucí Z nájemních smluv, jejichž uzavření je nutné pro
reallzaoì Přeldádky,
»náklady souvlsellci S maielkovými újmaml, zpùsobenýml na zemědělských plodlnàch v
Souvlslosti S realizací Překlàdky.
- náklady na ochranu komunikačních vedeni a Zařízení před přepělim a nadproudem, včetně
odborného výpočtu a návrhu,
=- náklady, související se zâcnfanným archeologlokým dohledem.
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či. 8
Ptatebni podminky

6.1 Náiuady na Překlàdku ve výši skutečně provedených prací a skutečně vynaložených
nákladu dle ČI. 5 bod 5.2 této smlouvy je Stavebnik povinen uhradit na základě faktury po
realizaci Překiádky do 30 dnu ode dne jejího vystaveni.

6.2 Faktura dle Či. 8 bod 8,1 bude vystavena do 15 dnů od ukončení realizace Překládky ve
smyslu či. 4 bod. 4.7 této Smlouvy 8 Stavebnik je povinen uhradit ji ve lhůtě splatnosti.

6.3 Faklura bude Słavebnikovi zasilána na adresu uvedenou V hlavičce této smlouvy.

8.4 Náklady společnosti CETIN uvedené v Či. 5 bod 5.4 této smlouvy budou hrazeny
Stavebnikem odděleně na základě samostatných faktur vystavených spoločnosti CETIN a
Stavebnik ie povinen uhradit je ve lhůtě-splatnosti 30 dnů ode dne vystaveni každé jednotlivé
faktury

6.5 Náklady dle této Smlouvy budou Stavebníkem hrazeny na účet Společnosti CETlN
uvedený v hlavičce této Smlouvy, pokud nebude fakturou vystavenou Společnosti CETlN
stanovena jinak; Dnem úhrady faktuťy (zaplaoenim fakłurovaných nákladu) se rozumi den
připsání účtované (fakturované) částky na účet společnosti CETIN.

či. 7
Sankce

7.1. Strany této smlouvy si sjednávaji pro případ pfodieni Stavebnika S uhradou některé
částky, k jejíž úhradě je dle této smiouvy povinen, povinnost $tzavabnil<a zaplatit společnosti
CETIN Smluvní pokutu ve výši 0,3 % Z dlužné částky za každý den prodlení.

7.2. Smluvní pokuta ie splatná do '10 dnu poté, co bude písemná výzva ieclné strany V tomto
směru druhé straně doručena.

7.3. Povinnosti zaplatit smluvní pokutu, jak je specifikována v bodech 7.1 a 7.2 tohoto
článku, není dotčeno právo na náhradu škody. a to ani co do výše, v niž nřipadně náhrada
škody Smluvní pokutu přesáhne. Povinnost zaplatit smluvní pokutu může vzniknout i
opakovaně. jeji celková výše není omezena,

7.4. Povinnost Zaplatit smluvní pokutu, jak ie specifikována V bodech 7.1 až 7.3. tohoto
článku, trvá i po skončení trvání této smlouvy, jakož i poté, co dojde iz odstoupení od ni
některou ze stran či oběma stranami.

či. 8
Kontaktní osoby

a) Za CÉTIN 1
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čtu
Rozvazovaci podmínka

9.1. Realizace Překladky musi být Zaháìena nejpozději do dvou lat od uzavření této smlouvy.
Mamè uplynutí této lhůty je rozvazovací podmínkou této smlouvy ve smyslu ustanovení §
548 odst. 2 občanského zákoníku. v platném znění.

9.2. Tato smlouva zanikne prvním dnem nasleduìlcim po uplynutí dvou lat odauzavřenl této
smiouvy, aniž by realizace Př:-škłádky byla zahájena. Zànikam smlouvy touto rozvazovaci
podmínkou není dotčeno právo Společnosti CETIN na zaplacení smluvní pokuty dle Či. 7
bodů 7.'i .až 7.4. této smlouvy, a tomu odpovídající povinnost Stavetıníka tuto pokutu zaplatit.
Právo na náhradu škody zůstává zachováno. V případě. že dojde k zániku smlouvy touto
roıvazovaci podmínkou ie Stavabnik povinen uhradit společnosti CETlN náklady iiž vzniklé V
souvislosti S plněním Z této smlouvy.

onto
Závěrečná ustanovení

10.1. Tato smlouva nabývá platnosti a účinnosti okamžikem jejího uzavření.

“l0.2. Vztahy, které neisou upraveny touto Smlouvou, se řídí ustanoveními Zákona č.
8912012 Sb., občanského Zákoníku, ve znění pozděišìch předpisu, a dalšími obecně
závaznými právními předpisy.

10.3. Práva vzniklá Z této Smlouvy nesmi být postoupana bez předchozího písemného
souhlasu druhé strany.

10.4. Zapoćteni na pohledávky vzniklé Z této smlouvy se nepřìpoušti.

10.5. Tato smlouva muže být mènéna pouze písemně. Za písemnou formu nebude pro tento
účel považována výměna 8“-mailovýoh či jiných elektronických zpráv.

10.6. Veškerá korespondence mezi smluvními stranami bude Zasilána doporučené na
adresy uvedené v hlavičce této smlouvy nebo na adresy elektronické pošty uvedené v Cl. 8
této smlouvy, ustanovení § 573 občanského zákoníku se neuplatni.

10.77. Strany si nepřeji, aby nad rámec výslovnýoh ustanovení této smlouvy byla jakákoliv
práva a povinnosti dovozovárıy Z dosavadní či budouci praxe zavedené mezi stranami či
zvyklostí zaohovávaných obecně či v odvětví týkaiicím se předmětu plnění této smlouvy.
ledaže je ve smlouvě výslovně siednáno iinak. Vedle shora uvedeného si strany potvrzuii. že
si neisou vêdomy žádných dosud mezi nimi zavedených obchodních zvyklosti či praxe.
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10.ł8. Strany vylučují aplikací ustanovení § 1805 odst. 2 nbčanského zákoníku na tuto
sm ouvu,

10.9. Tata smlouva øbsahuje úplné ujednání O předmětu smlouvy a všech náłežitosìecìı.
které strany měly a chtěly ve smlouvě ujednal, a které pavażujł za dùležìˇtè pro závaznost
této Smlcvuvy. Žádný projev- stran učìněný při iednànš O této smlouvě ani projev učšnëný po
uzavření této smlouvy nesmí být vyklàdán v rozporu S výslovnými uslarıbvenšmi této smlouvy
a nezakládá žádnýlzávazek žádné ze stran.

10.10. Odpověď strany této smlouvy, podle § 1740 odst. 3 abćanského zákoníku, S
dodatkem nebo odchylkøu, není přijełšm nabídky na uzavření této Smieuvy, ani když
podstatně nemění podmínky nabidky.

10.11. Žádný závazek dle iétcv smlouvy není fixnšm zàvazkem podle § 1980 cıbčanskèho
zákoníku.

10.12. Smluvní Strany patvrzuji, že uzavření této smlouvy je výsledkem jednání stran 3
každá ze stran měla příležitosì ovlivnit obsah této smlouvy

10.13. Tato smlouva je vyhutovena ve dvou origìnálech, Z nichž po jednom øbdťží každá
smłuvnl strana.

Přílohy Z
1. Cenový a technínký návrh Překládky
2. Specifikace nákladů
3, (JR C4.: PVMU 87155/2018 61
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